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 وابستگی: 

یو زبان ترک خیمحقق تار  

ی و پهلو   ی در مقابل لغات فارس   ، ی جان ی آذربا   ی لغتنامه ترک   ن ی صحاح العجم اول   

 :چکیده

  ( ویسؤزلو   یستورکجه جان ی آذربا لکی)صحاح العجم ا  ی جان یآذربا  یفرهنگ لغات ترک ن یالعجم اول صحاح

  باشدیفرهنگ لغت، جهان تُرک م  نی لغات تُرک اول  وانی. همانگونه که دباشدیم  یجان ی آذربا  یکتاب لغت ترُک  ن یالعجم اول  صحاح

  جانی در آذربا  یترُک  ج یو را   یاست که به زبان ادب   یلغتنامه ا  ن یاول  زیرا گرد آورده. صحاح العجم ن  یمختلف زبان ترُک  یشهایکه گو

 ینوشته نثر ترک  نیتوان گفت که صحاح العجم بعد از دده قورقود اول  ینوشته شده است. م  یاوغوز  یرکتُ  ی به عنوان شاخه غرب 

  یگدلیشده است. به نظر پروفسور ب  ه یته  گرددیمحسوب م   ی اوغوز  ی ترک  ی که شاخه غرب   ی جان ی آذربا  ی ترک  ی هایژگی که با و  باشد یم

  یلغات الترک« محمود کاشغر وان یمشابه مانند »د ی که با فرهنگها کردادعا  توان یفرهنگ صحاح العجم، م  یهایژگیبا توجه به و 

(  1279)اول ماه مه    یهجر 677سال   حجهی اثر در ماه ذ  نی . ادینما یم ی برابر  رهیالانسان و حلاوت اللسان« ابن مهناّ و غ ه یو »حل

 .ستنوشته شده ا  زی تبر یو رجل دولت بی اد یهندوشاه ابن سنجر نخجوان  نی از طرف فخرالد

شرح نموده موجب بوجود آمدن    ی را به زبان ترک  ی و بعضاً عرب   یو فارس  ی لغات پهلو  هی نظر که کل  ن یصحاح العجم از ا   فرهنگ

ب   نی است. ا  ده ی که در آن زمان مرسوم بوده گرد  یجان ی آذربا  یاز زبان ترک  یغن  اریفرهنگ بس لغت را شامل    4700از    شیلغات 

آن دوره   سندگانیمردم و نو   نیکلمات و جملات بکار رفته در ب   نیو متداول تر  نی تر  جی بکار رفته عملا را   ی. لغات ترکگرددیم

 .بوده است

 غازان،  ،یبرلن غرب  سلاو، یبرات  نگراد،ی. لنیعرب  ، یپهلو ،یفارس ،یالعجم، ترک صحاح  کلمات کلیدی:
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Abstract: 

"Sahah ul-Ajam" is the first book of Azerbaijani Turkish dictionary. Just like "Divanu luğat-it 

turk" is the first dictionary of the Turkish world that brings together different dialects of the 

Turkish language. "Sahah ul-Ajam" is the first dictionary written in the literary language of 

Azerbaijani Turkish, which belongs to the western branch of Oghuz Turkish, and it is possible to 

say that this book is the first prose written in Turkish after Deda Gorgud. According to Professor 

Beydili, according to the characteristics of the book "Sahah ul-Ajam", this book can be compared 

with the similar book "Divanu luga-it Turk" and "Hilyet ul-Insan ve Helavet ul-Lisan" written by 

Ibn Muhanna. This work was written by Fakhreddin Hindushah Ibn Sanjar Nakhjavani, who was 

a scholar and statesman in Tabriz in the month of Zilhajja 677 AH (May 1, 1279). 

The Saha ul-Ajam book, in terms of its explanation of all Pahlavi, Persian and sometimes Arabic 

words in Turkish, proves that Azerbaijani Turkish, which was considered a common language at 

that time, is a very rich language in terms of vocabulary. This book includes more than 4,700 

words that are also used in Turkish. The Turkish words used were practically the most commonly 

used common words and sentences among the people and writers of that time. 

Key words: Sahau ul-Ajam, Turkish, Persian, Pahlavi, Arabic, Leningrad, Bratislava, West 

Berlin, Gazan 
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Mənsubiyyət: 

Türk dil tarixi uzmanı 

Xülasə: 

"Səhahül-əcəm" Azərbaycan türkcəsi lüğətinin ilk kitabıdır. Necə ki, "Divanü lüğət-it türk" türk 

dünyasının ilk sözlüyü olaraq türk dilinin müxtəlif dialektlərini bir araya gətirən ilk lüğətdir. 

"Səhahül-əcəm" də oğuz türkcəsinin qərb qoluna aid olan Azərbaycan türkcəsinin ədəbi dilində 

yazılmış ilk lüğət kitabıdır və bu kitabın Dədə Qorquddan sonra türk dilidə yazılan ilk nəsr yazısı 

olduğunu da söyləmək mümkündür. Professor Bəydilinin fikrincə, “Səhahül-əcəm” kitabı 

özəlliklərinə görə, əmələn ona oxşar "Divanü lüğət-it türk" və ibn Mühənnanın yazdığı "Hilyət ül-

insan və həlavət ül-lisan" kitabıyla eynidir. Bu əsər hicri 677-ci il Zilhəccə ayında (1 may 1279-cu 

il) Təbriz`də ədib və dövlət xadimi olan Fəxrəddin Hinduşah İbn Səncər Nəxcəvani tərəfindən 

yazılmışdır. 

“Səhahül-əcəm” kitabı, onun bütün pəhləvi, fars və bəzən də ərəb sözlərini türk dilində izah etməsi 

baxımından o dövrdə ortaq dil sayılan Azərbaycan türkcəsinin lüğət tərkibi olaraq çox zəngin bir 

dil olduğunu təsdiq edir. Bu kitaba 4700-dən çox türk dilində işlənən söz daxildir. İstifadə olunan 

türkcə sözlər o dövrün adamları və yazıçıları arasında nəzəri olaraq ən çox işlənən yayğın söz və 

cümlələr idi. 

Açar sözlər: Səhahül-əcəm, türkcə, farsca, pəhləvicə, ərəbcə, Leninqrad, Bratislava, Qərbi Berlin, 

Qazan 
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Özet: 

Sahahül-Ecem, Azerbaycan Türkçesinin söz varlığının ilk kitabıdır. Tıpkı Divanü lüğet-it 

türk`ün Türk dilinin farklı lehçelerini bir araya getiren Türk dünyasının ilk sözlüğü olması gibi. 

Sahahül-Ecem, aynı zamanda Oğuz Türkçesinin batı kolu olan Azerbaycan'da edebi ve ortak 

Türkçe dilinde yazılan ilk sözlüktür. Oğuz Türkçesinin batı kolu sayılan Azerbaycan 

Türkçesinin özellikleriyle hazırlanan Sahahül-Ecem'in Dede Korkut'tan sonra yazılan ilk 

Türkçe nesir olduğu söylenebilir. Profesör Begdili'ye göre Sahahül-Ecem sözlüğünün 

özelliklerine göre Mahmud Kaşgari'nin Divanü lüğet-it türk`ü ve İbn Mühanna'nın hilyet ül-

insan ve halavet ül-lisan gibi benzer sözlüklerle eşdeğer olduğu iddia edilebilir. Bu eser, Tebrizli 

yazar ve kamu görevlisi Fahraddin Hindushah İbn Sancar Nahçivani tarafından hicri Zilhicce 

677 (1 Mayıs 1279) ayında yazılmıştır. 

Sahahül-Ecem'in sözlüğü, Pehlevi, Farsça ve bazen de Arapça kelimelerin tamamını Türk 

dilinde açıklamış olması açısından, o dönemde yaygın olan Azerbaycan Türkçesinin çok zengin 

bir kültürünün oluşmasına neden olmuştur. Bu sözlük 4700'den fazla kelime içermektedir. 

Kullanılan Türkçe kelimeler, o dönemin insanları ve yazarları arasında neredeyse en yaygın 

olarak kullanılan kelime ve cümlelerdi. 

 

Anahtar Kelimeler: Sahahül-Ecem, Türkçe, Farsça, Pehlevi, Arapça. Leningrad, Bratislava, 

Batı Berlin, Kazan,  
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 : مقدمه 

  ن یآن با نام »فخرالد سندهینو  یجهت معرف «، یجانیآذربا یفرهنگ لغات ترک نینوشته حاضر به مناسبت نشر »صحاح العجم اول

 گردد.  یارائه م سندهینو نیکتاب نوشته شده توسط ا تیو اهم «ینخجوان یهندوشاه بن سنجر صاحب

 نهایا  نیاست، مهمتر افتهیو نشر  ییشناسا ،یلغتنامه صحاح العجم با تلاش پژوهشگران کشورمان و محققان خارج یمیقد نُسَخ

م.(، نسخه  1982) 1361در سال  یهندوشاه بن سنجر نخجوان نیمنسوب به فخرالد سلاوینسخه برات باشد، یم یسه نسخه خط

  ه یو نسخه صحاح العجم  دهیچاپ گرد  یگدلیب  نیالعجم توسط پروفسور غلامحس  احم.( با نام صح  1987)  1366غازان، در سال  

  ن یا  یمنتشر شده است. بطور کل  یلادیم  1993در سال  عسگراوایعل  بهیصادق اوا و ط  لهی( توسط محققان جمنگرادی)نسخه لن

ارائه   یلغات ترک  ژهیشده، بو  میتنظمرسوم زمان خود    یها  وهیشکل خام لغات و با ش  یفرهنگ لغت چندزبانه، عملا حاو  یکتابها

  گر ینوشته شده و از طرف د  ی میطرف با رسم الخط قد  کیآنها از    باشد،یعملاً توسط عموم قابل استفاده نم   ، یشده در شرح معان

  ن یالازم بود  شیبکار رفته در هفتصدسال پ  ی کلمات ترک یمنظور شناخت و معرف سبب به نی امروزه اند، بد  ییالفبا بیفاقد ترت

 گردند.   یارائه و با توجه به کاربرد انها در نوشته ها معن دیلغات، از نو در قالب فرهنگ لغت جد

  1399-1398در    شتریم.( و فرهنگ نسبتا ب  2011)  1390مختصر سال    ی صحاح العجم قبلاً بصورت فرهنگ ترک  ی ترک  فرهنگ

موجود، ابتدا در سال    یها   س یدست نو  هیم.( چاپ شده بود مجددا بصورت کاملتر و با مد نظر قرار دادن کل  2019-2020)

لغات    هیکل  بایفرهنگ تلاش شده تقر  ن یدر ا  د، ی و نشر گرد  مینظ( ت2024)م.    1403و سپس بصورت کاملتر در سال    1402

  یو فارس  یو معادل پهلو  ، یترک   ی همراه با شرح معان  ،یصفحه ا  286  یریلغت در قطع وز  4700صحاح العجم به تعداد    یترک

 آمده گرد آورده شود.   سهایکه در دست نو

آنها ، بلکه جهت    ی صحاح العجم، نه بعنوان لغات نمونه جهت ارائه معان  سیبکار رفته در کتاب دست نو یترک  های واژه  یکلّ  بطور

که   رفتیبکار م یکردن لغات    ی کلمات به منظور معن  ن یا  یبکار برده شده است، به عبارت   عربی  و   ی فارس ،یلغات پهلو  کردنیمعن

بارها مورد استفاده قرار گرفته   ،ی کلمات ترک  نیکتاب، هر کدام از ا  یجا  یبوده و لذا در جا  دیجد  وممرز و ب  نینوآموزان ا  یبرا

  ن یو متداول تر  نیتر  جیکه بصورت نثر، بعضاً در شرح لغات داده شده عملا را  یی ارائه شده، و جملات بلند بالا  ی است و معان

 نیگفت صحاح العجم بعد از دده قورقود اول  توانیآن دوره بوده است. م  سندگان یمردم و نو  نی کلمات و جملات بکار رفته در ب

  گرددیمحسوب م یاوغوز یترک  یکه شاخه غرب  ی جانیآذربا  ی ترک ی هایژگیکه با و  باشدیو لغتنامه چند زبانه م ینوشته نثر ترک

  گر ی د  یکتاب، کتابها  نیدهد که قبل از ا  یو نوع نثر موجود در کتاب نشان م   ینوشتار ترک  یشده است، هرچند پختگ  هیته

 وجود داشته است.   جانیآن زمان در آذربا جیرا یبصورت نظم و نثر در زبان ترک 
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  یمعان  کهیدر نوشتار و گفتار هستند. در صورت  جیلغات شاخص و بعضا نادر و را  ،یو فارس  یصحاح العجم، لغات پهلو   درکتاب

و جهت فهم بهتر لغات نادر  یترک یزبان عموم نیبلکه به ساده تر یلغات خاص ترک ینه به عنوان معرف ینوشته شده بزبان ترک

پ   دی ساخته شده جد  ی و سخت و حت که رواج    ی خاص ترک   یانتظار داشت که لغات   د ی در کتاب آمده است لذا نبا  ،یشنهادیو 

ارائه گردد، لذا دا  یعموم ن  ره یندارند در کتاب  لغات    ت، یوضع  نیا  ی با تمام  ی گردند. ول  ی محدودتر م  زیلغات بکار برده شده 

آنها و خصوصا    ی تمام  یهمسنگ بوده و برا  ی ربع   یو در موارد  یو فارس  یپهلو  یو نادر زبانها  یلغات عموم  ی با تمام  ی ترک   یعموم

 متعدد هستند.   ی معادل ها یندارند دارا یکاربرد چیه ی نیو د یخیتار یو نوشتارها اتی که ادب یاز پهلو یلغات یبرا

 و نسخه شهر غازان( سلاویکتاب صحاح العجم )نسخه برات یهایژگیو-1

در    یگدلیب  نیبار توسط مرحوم غلامحس  نیاول  «،ینخجوان  یهندوشاه بن سنجر صاحب  نیصحاح العجم نوشته »فخرالد  کتاب

المعارف ها در    رهینظر گروه دا  ریتهران« ز  یو علوم انسان   اتیادب  یو انتشارات مجتمع دانشگاه  دی»مرکز تول  یتهران با همکار

 ارائه شده است.   نینوشته چن ن یکتاب در ا  سندهیکتاب و نو ی. معرف دیچاپ گرد 1361سال 

دوم   مةیدر ن  ن،یملقّب به فخرالد  ،یهندوشاه بن سنجر بن عبدالله صاحبقران  یو به قول  ینخجوان  صاحبی  سنجرشاه بن    »هندو

از دانشمندان،    یک ی  یاز جهان فروبست. و  ده ی م.( د  1330هـ.ق،    730قرن هشتم )  لیو در اوا  ستیزیم   یقمر  یقرن هفتم هجر

 ( 5: ص. 1.« )ماخذ سرودیم زین کویعصر خود بود که شعر ن  یو توانا طرافو مترجمان جامع الا سندگانیمورخان، نو

کرده است. متاسفانه تا    فیزبانها تصن  نیدر ا  متعددی  آثار  و  دانستهیرا خوب م  یپهلو  ،یعرب  ،ی ترک  ،یفارس  یزبانها  »هندوشاه

نام   توانمی  را  العشاّق‹›تحفة    ای›صحاح العجم‹    یناشناخته مانده، از آن جمله فرهنگ گرانبها  یو  یادب  راثیاز م  ایکنون پاره

 ( 5: ص. 1برد.« )ماخذ 

  باشدیم  «یالخلفا و الوزرا، نوشته ابن الطقطق  خیتوار  یالفضلاء ف   هی»من  ی از کتاب عرب  ی او، ترجمة فارس  گریالسلف« اثر د  »تجارب

احمد اتحاف    نیم.( به اتابک لرستان نصرت الد  1324)  یهجر  724و در سال    شودیمحسوب م  د یجد  یکه با اضافاتش عملا کتاب 

 ( 5: ص. 1کرده است. )ماخذ 

فرهنگ را اشتباهاً با لغتنامه    نیآنها ا  شتریدر مورد صحاح العجم داشتند، و ب  یپژوهندگان اطلاعات کم و اغلب نادرست  شتریب

دانسته اند. )ماخذ    یک ی  یهندوشاه نخجوان   نیفرزند فخرالد  ، یمحمد معروف به شمس منش  نیصحاح الفُرس نوشته شمس الد

 ( 6: ص.  1

م.(    18)قرن    یداده مرجع »کشف الظّنون« نوشته کاتب چلب  نموردیرا در ا  یکه اطلاعات درستتر  یشخص  نیمتقدمان اول  از

:  1. )ماخذ  کندیم  میتقس  دیو جد  نهیریلغتنامه را به د  نیو هم مولف لغتنامه نعمت الله ا   شانیبود، هم ا  فهیمعروف به حاج خل

 ( 11ص. 
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به سال    یزیتبر  زادنه یبار شادروان دکتر حسن زر  نینمود: نخست  انیب  نیبه اجمال چن  توانیلغتنامه را م   نیبه ا  یابیدست  نحوه

کرد. متاسفانه مرگ نابهنگام به    ی به عالم علم و ادب معرف  «ی فرهنگ را در »روزنامه باک   نیش.( جلداول ا  1285) 1965-1966

اصل   میما بود که توانست  اری( دنبال کار را گرفتم خوشبختانه بخت  یگدلیراقم سطور )ب  نکهیا  ا کارش را نداد ت  لیاو فرصت تکم

تاتارستان به دست    تختی)لهستان(، و غازان پا   سلاوایبرات  یشهرها   ی را در دو جلد از کتابخانها  ی میفرهنگ قد  نیا  سیدستنو

 ( 13: ص. 1)ماخذ  میپژوهان عرضه کن انش فرهنگ را به د نیتعداد لغات ا قیبطور دق  ب،یترت نیو بد میآور

  یو پهلو ی از زبان و لغات عرب ی است که مؤلف آن علاوه بر دو زبان اصل ی به ترک ی فرهنگ در اصل فرهنگ دو زبانه، فارس نی»ا

 ت یمذکور از اهم  یو طرز تلفّظ لغات زبانها  ی جیتکامل تدر  ری و س  شهیر  بررسی  در  العجملحاظ صحاح  نیسود جسته است، از ا  زین

اثر    گریسبب نام د  نیکرده و به ا  هیهد  یبه عاشقان و نوآموزان زبان فارس  این اثر را چون تحفه یبرخوردار است. مؤلف ا  ایژهیو

  ی از نثر ترک  ییکلمات، نمونه ها  ضاحیاست که در ضمن ا  نی ا  ،یفرهنگ غن  نیا  یهایخود را تحفه العشاق گذاشته است. از برتر

  ی جان یآذربا  ی در باره تطوّر زبان ترک  قیخود از لحاظ تحق  نی ا  و   دهد یمتعلق به قرن هفتم و هشتم هـ.ق به دست م  ،ی جانیآذربا

 (13: ص. 1است.« )ماخذ  تیحائز اهم

بود و منظور   جانینوآموزان ترک آذربا  یفرهنگ برا  فیگفت هدف هندوشاه )پدر( تال  توانیم   یگدل یب  یتوجه به نوشته ها  با

 زیبود در تبر  بیحال که اد  نیهندوشاه بن سنجر در ع   نیبوده است. فخرالد  یبه فارس  یهندوشاه )پسر( نوشتن فرهنگ فارس

 بوده است.  ریو شمش وانیصاحبد

ا  نیا پسر ضمن  و  ن  ریو شمش  وانیصاحبد  نکهیپدر  از دانشمندان و هنرمندان زمان خود  آثار    شدندیمحسوب م  زیبودند،  و 

خود خدمات ارزنده    یبوده و با لغتنامه ها  یلغو  زیدهخدا هر دوشان ن  د یگذاشته اند. به قول علامه فق  ادگاریاز خود به    ییگرانبها

 ( 10: ص. 1داده اند )ماخذ  انجامبه علم و دانش و فرهنگ شرق  یا

لغات الترک« محمود   وانی مشابه مانند »د  یادعا کرد که با فرهنگها  توانیفرهنگ صحاح العجم، به جرات م  یهایژگیتوجه به و  با

]و    ی لغات فارس-1کتاب شامل سه قسمت:    نی. ادینما یم  یبرابر  ره یالانسان و حلاوت اللسان« ابن مهناّ و غ   هیو »حل  یکاشغر

- 3.  ی جانیآذربا   ی و ترجمه به زبان ترک  یفارس  یافعال مصدر-2لغت.    4000  ی حاو  ی جانیذرباآ  ی [ و ترجمه به زبان ترکیپهلو

 ( 14: ص. 1. )ماخذ باشد یم یعرب یو متن ی جانیآذربا  یبه زبان ترک یزبان فارس یتن قواعد دستورم

 ی طوس  اسدی  فرس‹که اگر ›لغت  ی معن  نیبد   تراست،یو غن  زیاز خود متما  شیاز آثار پ   زین  تیفرهنگ از لحاظ کم  نیا  »جلداول

›تفاس1200در حدود   تبر  راللغهی،  تنها در جلد    2300الفرس‹  -، و ›صحاح 300  ‹یزیقطران   )پدر(،  باشد، هندوشاه    کمیلغت 

 ( 15-14: ص. 1داده است.« )ماخذ  یجان یآذربا ی و معادل آنهارا به زبان ترک هکرد یلغت جمع آور 4000 بیفرهنگ خود، قر
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فرهنگ شامل اللغه.  - 1: بردیاز آنها نام م سینو هیحاش زیکه هندوشاه )پدر( و ن میخوریبر م یی صحاح العجم به نام فرهنگها در

- 7فرهنگ مجمرة اللغه.  - 6فرهنگ صحاح العرب  - 5اللغات.    ی فرهنگ مشکلات ف-4.  یفرهنگ پهلو-3.  بیفرهنگ بحرالغرا  -2

 ( 17: ص. 1فرهنگ لغه مشترکه. )ماخذ -8رهنگ موج ف

 : باشد یم ریاطلاعات موجود در مورد نسخه دوم صحاح العجم نسخه غازان بشرح ز-2

فقط در پشت   ست،یدر دست ن یقیمعلومات دق چیو کتابت ه فیتال خیدهنده، خطاط، تار بیترت ایکتاب در باره مؤلّف  نیا »در

نوشته و کتاب را صحاح العجم ذکر نموده    یقمر  یهجر  1241برابر    یلادیم  1825در سال    با یبا خط ناز  یجلد به زبان تاتار

با همان خط    یدستور زبان تاتار  زیصفحه ن  ک یو در    ده یهبه گرد  دالله یبن عب  بدالله به ع   وریبنام قل ما  ی وکتاب از طرف شخص

 ( 8: ص. 2وجود ندارد.« )ماخذ  یگری در سرتاسر اثر معلومات د نهایجز ا ده، یضبط گرد انهیناش

.  باشدیم  یلادیم  1592که معادل    دهیگرد  دیآلاخر سنه الف« ق  ی»جماد  خیکتاب به تار  ری، تحر483کتاب صفحه    یانتها  در

 ( 483: ص. 2)ماخذ 

 نموده اند:  دیق زیمطلب را ن نینسخه غازان ا میو تنظ هیدر مورد ته  یگدلیپروفسور ب جناب

  ا یدنیالله وح  فیاستاد س  دیاثر به صوابد  لیلغتنامه غازان صفحات مربوط به چهار حرف ن، و، ه، را نداشت لذا جهت تکم  چون

لغتنامه خود   نیو تدو  یجبران نمودم. نعمت الله در باره جمع آور  یرا از لغتنامه نعمت الله بن احمد مبارک الروّم  یکسر  نیا

المقاله،   لهیوس  ،یمیلطف الله حل  هیلغات جمع کردم همچو: اقنوم عجم، و قاسم  نیاز چند  وششک  اری: »پس با بسسدینویم  نیچن

از سلف    تیتبع  زی. »و ما ندم«یکتب چ  اریها از بس  نیو خزا  د یمختصر و صحاح عجم جد   نةی ریصحاح عجم د  ،یلغه قره حصار

 ( 10: ص. 2)ماخذ  فسور«پر ، یگدلیب نیم.(. دکتر غلامحس 1987ش. ) 1366. تهران تابستان مینمود

اصل است و   میاست که صحاح قد  یمعن  نیبد  نیاند و ا  دهینام  دیو قدما صحاح العجم جد  سانیغازان را اکثر تذکره نو  نسخه

ابن سنجر درست نخواهد بود و در واقع صحاح   ن یفخرالد یعنی ی اصل سنده یمنسوب نمودن آن به نو گری فرع، به عبارت د د یجد

نوشته شده است   1592در سال  ی گدلیب نیصحاح العجم مورد نظر جناب غلامحس هدارد. به عنوان نمون یگرید  سندهینو  دیجد

  ی مبارک روشن ی بوده و منسوب به نعمت الله بن احمد بن قاض یکه مربوط به کتابخانه آستان قدس رضو ینسخه ا نیو همچن

 ن یو تسعم  یدر سال »احد  یشافعقرط    یبه نام محمد بن حاج  یکه توسط کاتب  باشدیم.( م41- 1540ق،  969)وفات:    یزاده روم

 ( http://malekmuseum.org/artifact)است.   دهی کتابت گرد «یلاد یم  1680 ،یهجر 1091و الف: 

 (:نگرادیکتاب صحاح العجم )نسخه برلن و لن یهایژگیو-3



 

60 

 

3140  تابستان ،    چهارم   سال اول ، شماره " و ترک  جان ی آذربا   خ ی مطالعات تار "  ی فصلنامه تخصص   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, 1st year, 4th issue, Summer 2024 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 01, nömrə 04, Yay 2024 

Üç Aylık “Azerbaycan ve Türkiye Tarihi Üzerine Araştırmalar” Uzmanlık Dergi, yıl 01, sayı 04, Yaz 2024 

لن  میتنظ و  برلن  نسخه  نسخه  جم  نگراد،یکنندگان  طصادق   لهیخانم  و  العجم  عسگراوایعل  بهیاوا  صحاح  مورد  اطلاعات   هی در 

م  یمتیقیذ ارائه  ا  یکه بخشها  دهند یرا  در  آن  م  نجا یا  نیمهم  است بخششودیآورده  قابل ذکر  ا  ی.  اطلاعات، مکمّل    ن یاز 

 نموده است. حیرا تصح ی قبل یخطاها یرخب زین یبوده و بخش یگدل یجناب ب یهاافتهی

 یبه عاشقان و نوآموزان فارس یاثر را چون تحفه ا نینوشته است. مؤلف ا نیلغتنامه چن نیدر باره ا یگدلیب نیاستاد غلامحس" 

از تذکره ها و فهرست    چکدامیدر ه  کهیالعشاّق« گذاشته است. در صورت  ةاثر خود را »تحف  گرینام د   لیدل  نیکرده و بهم  هیهد

اساساً »صحاح    میخوریالعشاّق« بر نم  ةدر مقدمه مخصوص به خود مؤلف، باسم »تحف  نیچنو هم  ی و منابع علم  ی نسخ خط  یها

  گریکد یدو لغتنامه جداگانه هستند که ب  میو تنظ  بیالعشاّق« هر کدام در ادوار مختلف نوشته شده و از لحاظ ترت  ةالعجم« و »تحف

 (1: ص. 3)ماخذ  " ندارند.  یشباهت

نسبت داده    یو هندوشاه نخجوان  یبرگو  یعنیاثر را به دو مؤلف    نینسخ مختلف هم  فیتال  زی ن  ی ازمحققان به نام کاراتا  یکی"

( است،  1573-981)وفات    یبرگو  ی متعلق به محمد بن عل  ،ی به ترک  ی لغت مختصر فارس  ه«ی»صحاح العجم  سد ینویاست. او م 

:  3)ماخذ    "است.    یاثر هندوشاه نخجوان  ه«یکه »صحاح العجم  شودیم  ذکرمت  یخط  یفهرست نسخه ها  نیاو در جلد دوم هم

 ( 3ص. 

  ا یمختلف دن  یهاکه در کتابخانه  ه«ی»صحاح العجم  ینسخ خط  نیدر ب  رایز  ستیدرست ن  یبه برگو  هیانتساب صحاح العجم"

/  916(، قاهره )1507/ 913(، آکسفورد )1464/ 868) جی(، کمبر822/1464) نگرادیلن یدست خطها  خیتار شوند یم ینگاهدار

:  3)ماخذ    "( مطابقت ندارد.  926)  یبرگو  یرعلیتولد پ   خیبا تار  رهیو غ   ،(1522/  928)  ی(، توپقاپ1513/  918(، مشهد )1511

 ( 5ص. 

  ران،یا  یکشورها  گریپخش شده موجود در د  یهاو نسخه  ی برلن غرب  سلاو،یبرات  نگراد،یدر لن  یخط  یهاوجود نسخه  یبطورکل

صحاح العجم را ثابت    یترک  - یفارس  ی وجود لغتنامه دو زبان  رهیو غ   یوگسلاویسوئد، بلغار،    ش، ی اطر  س، یهند، مصر، انگل  ه،یترک

 ( 12: ص. 3)ماخذ  کند یم

نوشته شده و فرزندش محمد بن   یهندوشاه نخجوان نیاز طرف فخرالد ه«ی»صحاح العجم کندیثابت م  گر ید  لیفوق و دلا  لیدل

ن الفرس« نوشته است. دهخدا در حاش  یلغت  زیهندوشاه  الفرس« که متعلق به    نیاول  هیمشروح با نام »صحاح  نسخه »صحاح 

پدر مؤلف صحاح   یعنیپس ظاهراً پدر مؤلف)" : سدینویم نی و مؤلف آن چن  م«کتابخانة لغتنامه دهخداست در باره »صحاح العج

بزند و چون   دانیم  نیدر ا  ییگو  زیبودن پدر سبب شده پسر ن  یبوده و لغو  زیو اهل نخجوان ن  کردهیالفرس( هندو تخلّص م

  ".سدینویپدر»صحاح العجم« نوشته او هم »صحاح الفرس« م
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از رجال   یکیو    یعلم  تی جهات مختلف خلاق  یاست دارا  یدانشمند  یهندوشاه نخجوان  نیفخرالد   جانیآذربا  تیمدن  خیتار  در

 ق یکتابت »صحاح العجم« هنوز بطور دق  قیدق  خ یشاعر و زبانشناس مشهور دوره خود بود تار  ،ی. او مورخ و مترجم، منشیدولت

را هندوشاه    کنمینشده است. گمان م  نیمع اوراق   ریخود تحر   یخلاق  یدر دوران نخست کارها  ینخجوانآن  نموده است. در 

)اول   یهجر 677سال  حجهیاثر در ماه ذ  نیشده است که ا  دیق ه«ی»الصحاح العجم جیکمبر یسینسخه دستنو "آ1-6ب 105"

نسخه استفاده    ن یکه از هم  نیموشکیمعلومات را استاد او.ف. اک  ن ی( از طرف هندوشاه بن سنجر نوشته شده است. )ا1279ماه مه  

 نامه به ما اطلاع داده است.(  لهیکرده به وس

 ( 13: ص. 3عدد است. )ماخذ  5117 ه«ی ...[ در»الصحاح العجمی]و پهلو یکلمات فارس شماره

باتمام رسانده و »تجارب السلف« را که به نصرت    زی( در تبر1307-8) 707هندوشاه تذکره »موارد العرب« را در سال    نیفخرالد

( باتمام رسانده است. )ماخذ  1323-1324)  724( اتابک لرستان اتحاف نموده سال  1296-1333شاه )  وسفیاحمد ابن    نیالد

 ( 7-6: ص.  3

»صحاح الفرس« نوشته شده در   باچهیدر د  ی( نوشته ول1330)  730هندوشاه را    نی»کشف الظّنون« زمان فوت فخرالد  کتاب

:  3فوت نموده بود. )ماخذ    خیتار  ن یاو قبل از ا  دهدیهندوشاه« نشان م  نیمرحوم مغفور فخرالد  شیجمله »پدر خو  د ی، ق1328

 ( 8ص. 

در اصل »لغتنامه   شودیم  یف( در شهر غازان نگهدار-54که بنام صحاح العجم )   یسیما معلوم نمود دستنو  قاتی تحق  جهینت

 (  11: ص.  3. )ماخذ  باشد یهم از اولش افتاده و ناقص م   یکه چند ورق  باشدیم  1540-41/  947نعمت الله« نوشته شده در سال  

و    15بعد از خود در قرون    ی لغتنامه ها  م یو تنظ  هیکه در ته  باشد یلغت م  ی کتابها  نیاز مهمتر  ی کیالعجم در نوع خود    صحاح

لغتنامه   ،یبن عماد القره حصار  نیحسن بن حس   فی( تال1494/900-95داشته است. لغتنامه »شامل اللغه« )  ییبسزا  ریتاث  16

  ی و لغت نعمت الله بن احمد بن مبارک الروّم  یرستم مولو  بی( اثر خط1497/903-98احسن المراسد« )  یالمقاصد ال  لةی»وس

 ( 13: ص. 3ارائه نمود« )ماخذ   یاصول لغت نی به عنوان مثال با توانیرا م رهیو غ 

  نگراد،یمختلف ممکن نبود لذا ما سه نسخه لن  یموجود صحاح العجم در شهرها  یهانسخه  یبه تمام  یامکان دسترس  کهییآنجا  از

 . میمطالعاتمان قرار داد  یبرلن، را که در دسترس بود مبنا سلاو،یبرات

شده که    سیرونو  یتوسط کاتب محمد ابن مصطف  1554/  961( در سال  سلاویدر کتابخانه برات  549)شماره    سلاوبراتی  نسخه  ▪

  نکه ی. سوم اباشدیچهارم صفحات افتاده و ناقص م   کیحدودا    اًی ثان  ده، یاز صفحات آن اضافه گرد  یتعداد  هیدر حاش  یاولاً لغات 

 ( 14: ص. 3. )ماخذ خوردیبچشم نم گرید یبه آن افزوده شده که در نسخه ها یفارس-یو عرب ی فارس-یگرامر مختصر ترک
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شده    یسی صفحه رونو  156در    یاز طرف خطاط ناشناس  17که در قرن    6997صحاح العجم تحت شماره    غربی  برلن  نسخه  ▪

 ( 15: ص. 3. )ماخذ باشد یم  یا قهیمرتب و باسل ارینسخه بس

متفاوت از  زین یلیبودن، از لحاظ تکم یمیشده علاوه بر قد سیرونو 15سوم( که در ربع اوّل سده  سی)دستنو نگرادلنی نسخه ▪

 نسخه هاست.   گرید

لن  متنظی  ▪ و  برلن  تنظ  عسگراوایعل  بهیاوا و طصادق   لهیخانم جم  نگراد،یکنندگان نسخه  نحوه  و  میدر مورد  صحاح    شیرایو 

  نکه یو ا  یآن را به نسخه اصل  یکیرا بدوران مؤلف لغتنامه و نزد  نگرادیلن  سیدستنو  یکیدارند: ما نزد  یم  انیب  نی چن  هی العجم

  ن یرا در نظر گرفته ا  رهیو غ  فزوده یحجم خود را ن  گر،ی د  یاست و بحساب لغتنامه ها  نمودهرا در خود حفظ    یمیقواعد نوشتار قد 

را نسخه سوم    یخود دوم و نسخه برلن غرب  یرا از نظر زمان  سلاوی . نسخه براتمیخود قرار داد  یو اساس متن انتقاد   نینسخه را اول

 .  میدی را )غ( نام یرا )ب(، و برلن غرب  سلاویترا )ل(، برا نگرادینسخه لن ی. به عنوان علامت اختصارمی دینام

  یی در بخش افعال، آنها در فهرست الفبا  یی نظم الفبا  تیرعا   ل یبدل  م،یلغات را آورد  یی فهرست الفبا  زیکتاب ن  ی در انتها  ضمنا

 ( 18-16: ص. 3. )ماخذ دی لغات داخل نگرد

 یهندوشاه نخجوان نیفخرالد  یدر مورد زندگ یمختصر-4

  یدر بعض  یکوچک  یادداشتهای در کتاب »تجارب السلف« و    ی جزئ  اریمعلومات بس  جانیآذربا  ریدانشمند شه   ن یا  ی باره زندگان  »در

کرده   ی معرف ینخجوان ی»تجارب السلف« او خود را هندوشاه بن عبدالله الصاحب . در کتاب دیآیبدست م  ی و فارس ی از منابع عرب

ابوالفضل هندوشاه شناسانده است. بنا    نیهم او را فخرالد  یابن الفوات  نیهندوشاه؛ کمال الد  نی است. فرزندش محمد او را فخرالد

  ی و  بانیو پشت  ی حام  ینیکرده و عطاملک جو  لیتحص  هیخود مؤلف او در بغداد در مدرسه مشهور به مستنصر  یادداشتهایبه  

الد عب  ،یالفوات  نی بوده است. طبق نوشته کمال  ابن    نیناصرالد-1چهار فرزند ذکور    یدارا  ینخجوان  دالله پدر هندوشاه سنجر 

هندوشاه    نیابوالفضل هندوشاه بوده است. از آنها فخرالد  نیفخرالد- 4  توغان شاه  نیحسام الد-3دولتشاه.    نیعزالد-2قوُتلوق شاه،  

فلسفه و رشته   ات، یاضیر  ، ی ستاره شناس  لیاز علوم از قب  یاریبس  ی هاو به رشته  افتهیدانشمند در زمان خود شهرت    ک یمثل  

 ( 7: ص. 3رغبت مخصوص ابراز نموده است«.)ماخذ  ات یمختلف ادب یها

مانده است او   یمحمد در صحاح الفرس بجا  نیدر لغتنامه پسرش شمس الد  ،یشعر فارس  تی ب  50  بایهندوشاه تقر  نیفخرالد  از

 : داردیم انیبودن خود را ب  ینخجوان یدر شعر

 *. یو نپ ی خالق مکان و زمان، مُرسل و منزل نب یا اربی

 . یرا فرست شف شیمن دلر ،ی را ببخش غن شیدرو من

 *.یچنانچه مطلوبست، برسانم بخطة نَشو گرید بار
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 ( 8ص.  3(. )ماخذ 308نخجوان )صحاح الفرس ص.  می : نام قدی. نَشودی: قران مجیب* ن

  ی زاده م  ی عل یاوغل   یعل   میبه نوشته عبدالکر  یارائه گردد اشاره ا  یهندوشاه نخجوان  یدر مورد زبان مادر  ی اطلاعات  نکهیا  برای  ▪

بن   نیپسر فخرالد  یالمراتب« نوشته محمد بن هندوشاه نخجوان  نییتع  ی»دستور الکاتب ف  یکتاب دوجلد  میشود او در تنظ

 : سدیون یم نیدر مقدمه چن ،یسنجر نخجوان

اساساً زبان    زدهم یاز قرن س  با یو تقر  ی و فارس  ی بود، سپس عرب  ی زبان عرب  ی زبان حاکم کتاب  ازدهم یطول چند قرن تا قرن    »در

  نی. با میدر دست ندار  ی باشد اطلاعات  ی و کتاب  یلیترک زبان تحص  ریغ   یخلقها  یارب  ی مورد که زبان ترک  نی. ما در ادیگرد  یفارس

 یترک زبان برخاسته بوده اند. معلوم است که پدر محمد نخجوان  طینوشته اند خود از مح  یکه بزبان ترک  ی کتب  سندگانینو  بیترت

در آورده است. پس پدر   ری برشته تحر یو ترک  یو عرب یبه سه زبان فارس یبنام صحاح العجم در لغات و دستور زبان فارس یکتاب

مرادف    زیرا ن ی چون در کتاب صحاح العجم زبان ترک ی. ول تاس دانستهیرا بنحو اکمل م یو فارس ی عرب  یزبانها یمحمد نخجوان

بوده و بر آن تسلط کامل    یاو ترک  یاثر شاهد آنست که زبان مادر  نیبکار برده هم  یبعنوان زبان کتاب   یو فارس  یعرب  یبا زبانها

با   گرید کباریتوان  یم انترک زب  یفقط بخلقها  یکتب بزبان ترک سندگانیتعلق نو ی عنیداشته است. بر اساس اصل فوق الذکر، 

ترک زبان بوده   یمانند پدر منسوب بآن گروه از خلقها  زیبوده و پسر ن  یترک  یخانواده نخجوان یکرد که زبان مادر  دییجسارت تا

المراتب«، نوشتة   ن ییتع  یداشته اند.« ]ماخذ: »دستور الکاتب ف   ن مسک  ی و  شمال  یجنوب  جانی آذربا  یدر اراض  امی الا  م یکه از قد

، مقدمه  1964زاده، مسکو    یعل   یاوغل   یعل   میعبدالکر  میتنظ  ،یبن سنجر نخجوان  نیپسر فخرالد  یبن هندوشاه نخجوان  مدمح

 .[11-10صفحه 

 صحاح العجم  یو زبانشناس یادب اتیخصوص-5

که    شودینظر جامع گفته م  نیاز ا  شود،یمحسوب م  یجانی آذربا  ی لغتنامه جامع زبان ترک  نی صحاح العجم به عنوان اول  لغتنامه

 یمجموعه گرد آورده و برا  کیرا در    یو بعضاً عرب   ی و فارس  یکلمات شناخته شده زمان خود در هر دو زبان پهلو  ی تمام  باَیتقر

 .ستنوشته ا یآنها معادل ترک  یتمام

 است:  نیصحاح العجم چن یو زبانشناس یادب یعموم اتیخصوص

در آن زمان در    ی ترک  یزبان ادب  دهد یموضوع نشان م  نیارائه شده است، ا  ی به زبان ترک  ضاحاتیدر کتاب صحاح العجم ا-5-1

خواننده   یقابل استفاده و قابل فهم برا  کهیزبان ارائه نمود بطور  نیرا در ا  گرید  یزبانها  دیبوده که بتوان لغات مشکل و جد  یحد

 و استفاده کننده باشد. 

حادثه دال بر    نیندارند و ا  یگونه کاربرد  چیامروزه ه  ی آورده شده در کتاب صحاح العجم، در زبان فارس  یاکثر لغات پهلو-5-2

 ی فرهنگ فرس اسد  یمرسوم بر مبنا  یزبان فارس  جیو لغات را  یلغات پهلو  یختگی واضح از گس  یاکلمات، نشانه  نگونهیا  نست،یا
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  گر، یدر هند و دوره قاجار بوده است. به عبارت د  دیجد  هیدر دوره شعوب  ژهیالعجم و بو  صحاحبعد از    یفرهنگها  یو قوّاس و حت

  د یبن سنجر بود، ق  نیکه در آن زمان در دسترس فخرالد  ییکتابها  قیفقط و فقط از طر  م، یقد  یمانده از زبان پهلو  ی لغات بجا

به زبان   حاتیتوض  نیارائه شده ا  حاتی توض  یدر لابلا  بکراتمورد نظر    یمردم منطقه رواج نداشت. کتابها  نیبود و در ب  دهیگرد

 .  باشد یم ی و بعضاً عرب یترک

شناخته شده نبود و آنها صرفا  زیلغت شناس آن دوره ن سندگانینو یبرا ،یکه لغات پهلو دیآیبر م نی چن سندهینو حاتیتوض  از

مستندات   نیاز ا  یی به نمونه ها  لای. ذنمودندیم  دیمختلف آن را ق  یکه در دستشان بود حالتها  یینوشته ها  یبه استناد بعض

 :  شودیاشاره م

 ،( 69.« )ص. م یج میبعضها بتقد  ی و ف  میالم میبعض الکتب بتقد  یف  ی فارس م یبالج انجوق ی: »خمچاخ

من بعضها کلاهما بالفتح ولکسر«    فهم یبعض الکتب کلاهما بالضّم بالفتح و    ی بالضمّ ف  دن،یقیمقام علم موس  ریو ب  ی: چنگ آواز»نوا

 ،( 38)ص. 

  ر ینسخه ده ب  ی اولمشدر )دووارا وورولان اوت و بعض  د یو ق  رلریاوتدر    فینسخه ده بر لط  یاوت و بعض  رلنی: طواره و»پَرغسَت

 .( 15، 49اولموشدور(« )ص.  د یو ق ئرلریاوتدور  فیلط

 ی ف  ،یزیارپ یصو    شیخمی چ  ندای)صو آلت   یو عندالبعض قوش کوز  میالحک  ةنسخ  یف  ،یارپوزی صو    شیخم ی: صو آلتده چ»کُوهُل

 ،( 129و عندالبعض قوش گؤزو(« )ص.  میالحک ةنسخ

 ؛(450.« )ص. ریده والج دوشموش اول اصَحّ دنسخه یاولا، بعض شیتمیاوندا اوٌزوم ب یرکیئردی: او »وادُخ

 ؛( 259المهمله و المعجمه« )ص.  نینقل ]شده[ بالس دانی ف یعنیشاخ نو  نی: در محبوب العارف»ستاک

رنجونی»پر قورلغن  دمراک  ی:  پَر  ی و  اسمعوتیُ)دَمرکَو(.  بن  احمد  مثله،  فوقان  لی:  باء  روا  ی با  دو  هر  نون  با  پَژم:    تیو  کرد. 

 ؛( 116؛ 115لغت را هم در باب مفتوحه و هم در باب مضمومه آورد.« )ص.  نیا لی( احمد بن اسمعروویْی)قیقراغ 

ثان  یاوّل   یبو لغت  لیاحمد بن اسمع  ،ی اغج  ی: ارپه و بغدا»اَنب س   نیتابع س  دریکه آخر حرف تهجّ  لهیای نون ثالث    یالف بالمدّ 

نسنه   یویْس  ر ی. )برلرید  سنتهیانب  هیطوکه و قور  وشهیصوق نسنه قانله ا  ری: بستهَیاولوندو. اَنب  حینون له تصح  ی خامس  لهیمهمله ا

 ؛( 79لغت در صحاح الفرس »انبسته« آمده است[ )ص.  نی(.« ]ارلریدئ سنتهیانب ایقوُرودوْنا و   وشهیقانله ا

 ؛( 97)ص.  نده«یتیروا یاسد دردنیو اسم مصدر بخس ی: پژمرده از غم»بَخس

 ت یو با نون هر دو روا  یبا باء فوقان   لی: مثله احمدبن اسمعوتی(، پریک)دمرهیو دمراک  ی: قورلغن رنجونی: پروتیپَر  ون،ی»پَر

 ؛( 115کرد.« )ص. 

 ؛( 115لغت را هم در باب مفتوحه و هم در باب مضمومه آورد.« )ص.  نیا لی(، احمد بن اسمعروْوی)ق  ی: قراغ »پَژم
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 ؛( 99()ص. جیلیق یت یکرده« )دهخدا: اومود، ا تیالمهمله روا نیبالس لیاحمد بن اسمع قریبَدُوس: معمادرحسام چ »بدَُوش،

 ؛( 146)ص.  د«یگویسرگل م یزدی نی( شرف الدقی: طارلق)دارللی»تَوت

 ؛( 203)ص.  ک«یمعناسنه در و علامت از هر  زیده ب هیّ: تحفة حسام»درفش

 ؛( 238نقل اولوندو« )ص.  لهیا نیو هم ع  لهینقل اولوندو و هم فا ا لهیو زاء معجمه ا لهی: قدح، بو لغت را مهمله اغاکی»ز

 «یلدینقل ا لهیش یمیشاه بانک لفظندن اولمشدر، حل  یشت لریبعض رلریاولور، بَذنوق د  تندهیاغجدر مصر ولا ی: قات »شابانگ

به عنوان   نجایمعاصر بدور مانده است در ا  ونیآمده که از چشم لغو  یبه نام لغت پهلو  یاریدر کتاب صحاح العجم لغات بس-5-3

 : گرددیاشاره م  ینمونه به تعداد

.(. پخسوده و بخسوده 138؛  83،  169.  یس.(. آهانه )باش تپه136،  167  مهی،(. آخلوژنه، اخکوژنه )دو165کَرَبخو )کابوس.    کرتخو،

 ؛(. 80( )ص. یروجاغ یص گانی.(. انکشال )ا140، 171 شیئنجلَنمی)

 ؛( 176)ص.  یاش یای. خمکسوشه: قی؛(. خمچاخ: قول94()ص. ی اغ ی چ یا ،یی )پ یغ ی چی: اهیپ   باشام

  ا ی  سندگانیکه نو شدیم غیچنان بشدت تبل هایتوسط پهلو یی اگرایآر کردیم میکه دهخدا لغتنامه اش را تنظ یدر زمان  متاسفانه

 ز یرا ن  یزبان ترک  ،یو پهلو  یرا که در کنار لغات فارس  ینخواسته اند فرهنگ لغات  ت،یبه سبب ملاحظه حاکم  ایباور و  یاز رو

تواند    ی بوده و م  یلغات ترک  یحاو  نقدریرا که ا  یاسبب نخواسته اند لغتنامه  نیدهند و بد   قرار  شانینوشته ها  اریآورده اند مع

  ی مرجع اصل  با یرا که تقر  یلغتنامه ا  گر یراهگشا باشد و از طرف د  جان، یلغات مصطلح در آذربا  ژه یبو  ی لغات ترک  ی اب ی  شهیدر ر

  نکه یشناسانده باشند، و عملا با حذر از ا  اتیعالم فرهنگ و ادب  هقرن بعد نوشته شده اند ب  نیاست که چند  یفارس  یلغتنامه ها

 ز یرا ن  یبشناسانند حاضر شدند زبان فارس  یجانیاذربا  یلغتنام ترک  نیتریمینموده و قد  یفرهنگ و زبان ترک  یبرا  یمبادا خدمت

 نشود،   دهیآنها د یصلا ی از لغات و معان یاریبس دهیامر موجب گرد نیخود محروم نگه دارند، و هم یاز مرجع اصل

قرن   5-4قرار داده اند که    اریرا مع  یینوشته شده، فرهنگها  یلادیم  13فرهنگ صحاح العجم که در قرن    یآنها بجا  گرید  انیب  به

صحاح العجم بوده است. مطمئنا    نیآنها هم  یمنبع اصل  دهدیمتاخر نشان م  یفرهنگها  یکه بررس  یبعد نوشته شده در حال 

 است. دهیگرد ی فارس یمیلغتنامه تنظ یسبب کاهش غنا یگرواسطه 

و هم   یهم لغت اصل کهیزبان شده، بطور نیکه وارد ا خوردیبچشم م  یادیز یداده شده، کلمات ترک یلغات پهلو انیدر م-5-4

 .  باشدیم  یداده شد ترک ی معان

گشته   ی بوده و وارد زبان ترک یکه پهلو افت ی توانیرا م  یبندرت لغت ،یدر پهلو اد یز ی مشاهده لغات ترک  رغم یعل گر یطرف د از

(، سنبل )سوٌنبول(، شوْر )نمکدار(، ی)چرب  یی مثل پ   ی. لغات رود یانسان فراتر نم  کیاز تعداد انگشتان    یلغات   نیباشد. تعداد چن

  ی جانیآذربا  یداده شده که در ترک  یجاسوس، کشمش... هرچند در کتاب به عنوان لغت پهلو  فسانه،شنه )شانه(، کهنه، نهره، ا
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دارند و به    یلغات عموماً ساختار ترک  نگونهیا  نکهیا  ژهیبودن آنها وجود ندارد، بو  یبر پهلو  ینانیکاربرد گسترده دارد، اما اطم  زین

 بودن آنها وجود دارد. ی بر ترک ی متعدد ل یدلا یشناس شهیو از نظر ر  ددارن زین یقدمت استفاده در زبان ترک  یاندازه فارس

محدود بوده است و محتملا   اریبس  یزبان پهلو  ی فرهنگ  یو غنا  ییتوانا  نیو همچن  ییایگستره جغراف  دهدیموضوع نشان م  نیا

و    نیدر مدا  یکوچک پهلو  ی ایترک زبان عملا جغراف  ی اهال   ز ین  انیدر زمان ساسان  یطرف حت  کیبوده است که از    لیدل  ن یبد

 را بر آنها گذاشته اند.   یقابل ملاحظه ا ی زبان ریتاثخود داشته اند و  انیشاپور را در م یجند

  یو در محدودة کاست روحان  یبصورت انحصار   یزرتشت  یتوسط مغها  یدر سطح نوشتار  یزبان پهلو  کهییاز آنجا  گریطرف د  از

عملاً مانع گسترش آن شده و موجب    شد،یاستفاده م  ینی متون د  یو خصوصا با علامات رمز برا  د یگردیو اشراف استفاده م

 است. ده یآن گرد یرگذاریکاهش تاث

گسترش داشت که عملا    ی به اندازه ا یدر پهلو ی لغات ترک ریتاث  می( را مدنظر قرار دهیماخذ )پروسه تشکّل زبان فارس چنانچه

 ر ییداده است همانگونه که تغ  تیماه  رییتغ  ، یترک  یمتاثر از زبان التصاق  ی ادیبه مقدار ز  زین  یگرامر و دستور زبان پهلو  یحت

فعل و    بیمثل ساختار جملات و ترت  یدر موارد  ی دستور زبان فارس  کهیبطور  م ینیبیم  زین  ی را در زبان فارس  یگرامر  ت یماه

)هند    ی فیتصر  یزبانها  گری با د   یبوده و شباهت  یزبان ترک  هیکاملاً شب   شوندیکه به کلمه ملتصق م  تیو مالک  ی ملک  ریفاعل و ضما 

  ی در قبل از اسلام، و زبان فارس  رانیغرب ا  یدو زبان پهلو  رمذکر و مؤنث در ه   یتیعدم وجود ضمائر جنس  ژهی( ندارد بوییاروپا

  یمشابه ترک  یساختار  ،یتیو جنس  یدو زبان از نظر گرامر  نیا  دهد یچهارم بعد از اسلام، نشان م  -در سده سوم  رانیدر شرق ا

و فقط در زبان    گردد یم  ف یربر اساس مذکر و مؤنث تع  ریضما   ی و عرب  یی هند اروپا  یزبانها  هیدر کل  کهیکرده اند. در حال  دایپ 

 . گرددیزن و مرد ملاحظه نم نیب ی فرق  چیاست که ه یترک

 افزود: توانیلغات را دهها برابر م نیالبته ا گرددیاشاره م یدر زبان پهلو لیدخ یاز لغات ترک  یبه تعداد نپایی  در ▪

.(.  چلانگر: چلنگر. چنبر: قاسناق.  48. چغندر: چُکندر )ص.  ری: چغشری. چخجریچادر: چاد: اوق، اوخ.  ری: طغار. تور: دوُل. تتغار

 .(.  49)ص. 

 ،(.  52. سرت: اکز، )ص. قی: شاپله )تاپانچا و شاپالاق(. کوپ=ابرتبانچه

 ؛(. 77)ص.  شی؛(. آلتغما: باج و خراج. آلوچه، آلا76)ص.  ی کیالیاوت. آلاو: اود  ی. آل. آلغونه: رنگلآقا

 ؛( 86( )رما ی: تاراج )آت چاپدلقار ی؛(. ا84) یقوُرد ائشَن وز،ی: اوزیُا

 ؛(.  90) ندی؛( اُوز: بزبان خوارزم کارکن را گو90: ف )ص. اورمان

 ؛( 95. )ص. ندی؛(. باسقان: بزبان خوارزم شحنه را گو90کمسنه ) دانیاوْزان: اوغوزنامه ا /اوزَن

 ؛( 110؛(. پالان: سمر )ص. 97لغات تورک پرچم و علامت ]نام ترکان[)ص.  وانی: در د بَچکمَ
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 ؛( 142)ص.  نیسفال یعنی. تغار: تغر یجیقاز ئری؛(. کُوم ش: گؤمشَ: 150: تمان، تومان )ص. تُنبان

و تافتن    یتوز  یای »  دیدر صحاح جد  ی .(« ول64،  118و قزنمق )ص.    یتوزیایبصورت »  یلغت در صحاح اصل  ن یا  ی: معنتُوز

 ؛( 340(: قوچ )ص. شی؛(« آمده است. کبش )کَپ151لفظندن؛ )ص. 

 ؛(  328)ص.  م یلی؛(. قاچ:د175)ص.  میگئج  میی: قافتان، گئخفتان

 ؛( 256[ )پ: سُتل( )ص. یسوت بوغدا ]ستول، سُتل: اوتمه بغدا لنیریشی: اودْدا اوزدن پ سوٌتول

 ؛( 330(. قنجه: رعنا و ناز )ص. قی)قانج ی؛(. قنجوغه: مثله ترک328قاخ: قورو اَت )ص.   قاق،

 .( 67، 121)ص.  باشد یکندن م  یبه معن  ی : صندو )آغل و صومعه(، قاز و قازماق در ترککاز

حال عدم وجود لغات قابل ملاحظة   نیابن سنجر و در ع   ن یدورة فخرالد  یمشترک با زبان ترک  یعدم وجود لغات پهلو-5-5

 است:  یا ژهیو ی معان یدارا ،ینوشتار  یمشترک با زبان فارس یپهلو

لذا در لغتنامه   شد یمحسوب م  د یحال جد   نیو در ع   یبوم  ریغ   کهییاز آنجا  ، یو فارس  ی( در آن زمان هر دو زبان پهلو5-5-1)

ادامه هم بودند در  نکهیبوده و حداقل ا ی کیدو زبان  نیا کردندیکه تصور م شدیم  یکنار هم آورده شده است، خطا از آنجا ناش

از زمان تشکّل آن که در قرن چهار   یاز موضوع نحوه تشکّل زبان فارس  یحیواقع عالمان آن دوره اطلاع صح نداشته و فارغ 

بودند   هی تفکر شعوب  نیا  ری تحت تاث  شتریب  ن،یالنهر  نیو مکان آن در محدوده اعراب مهاجر و ترکان هزاره و سغدها در ب  ،یهجر

نشان دادن فرهنگ خود   ی تفکر، جهت غن  نیو با ا  باشدیمحدوده غرب منطقه جبال م  یساسان-یهمان ادامه پهلو  یکه فارس

 یلغات فارس  نهیرا به عنوان خز  یپهلو  د یگردیاز هزار لغت را شامل نم  شیفرهنگ قوّاس« که ب  ،ینسبت به »لغت فرس اسد

 . نمودندیاستفاده م دیجد

م.( که   1300) یم.( و مبارک شاه غزنو 1082)یتوس یمثل اسد  یافراد کهینمود در حال انیب   زین نیچن توانیفوق را م مطلب

را   یکردند لغات زبان فارس یتلاش م  باشدیمتفاوت م یبا زبان پهلو یزبان نو فارس نکهیاز خطه شرق خراسان بودند با علم به ا

و لغات    یو عرب  یترک  لیسوم آن لغات دخ  کیکه البته    شدیلغت را شامل م  1400  داکثرکه ح  ندینما  میبطور جداگانه تنظ

م.( که از غرب منطقه توران بوده و از خطه 1279)  یابن سنجر نخجوان  نیمثل فخرالد  یبوده است آما افراد  ینامانوس پهلو

 5000لغات هر دو زبان را حدودا به تعداد  ،یارسو ف یدو زبان پهلو یو مکان یخراسان بدور بود بدون توجه به نحوة تشکّل زمان

محمد هندوشاه    نیپسرش شمس الد  شان،یاست هر چند بعد از اشرح داده    ی واحد گرد آورده و به ترک  یالغت در مجموعه

در حدود نصف لغات صحاح العجم کاهش داده    ی ( فرهنگ صحاح فرس را به تعداد لغات1328)م.   یهجر 728در سال    ینخجوان

را وارد صحاح الفرس نموده اند که بطور   یاز پهلو  یفرهنگ صحاح العجم لغات   ریتحت تاث  زی ن  شانیلغت( البته ا  2300)  تاس

موضوع   ن یحال ا  نی. در ع افتندی عام    تیمقبول  ات یبکار برده شده اند اما نه وارد زبان محاوره شده و نه در ادب  یدر اشعار  ییاستثنا
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 ج یررایغ   لیمتعاقبا پسر او به دل  ی را در کتابش گرد آورده ول  یاز پهلو  یاریالعجم لغات بس  حاحص  نکهیا  رغمیعل  دهد، ینشان م

آشنا بود  اتیادب نیمتخصص یبرا یرا که تا حدود ییآنها را از لغتنامه خود حذف نموده و تنها لغتها یاز لغات پهلو یلیبودن خ

 در کتابش آورده است. 

زبانان و حاکمان منسوب   یکه پهلو  باشدیم  زیموضوع ن  نینشاندهنده ا  ،ی مشترک با زبان ترک  ی( عدم وجود لغات پهلو-5-5-2)

  دهدینشان م   ،یدر زبان پهلو  یادیمشترک ز یحضور نداشتند و برعکس وجود لغات ترک  جانی در آذربا  چوقتیه  یبه زبان پهلو

را تحت نفوذ    نیالنهر  نیرا شامل جبال و خوزستان و ب   یاز مناطق جنوب  یا  حدوده م  ، یترکان بصورت گسترده از نظر فرهنگ

 خود داشتند.

  زیاز شهر تبر  یبخش  یاز زبان ترک  یااشاره نمود که لهجه  دیبا   زینکته ن  ن یلغات صحاح العجم به ا  ی زبانشناس  یهایژگ یاز و-5-6

)مثل گلماق، گئتماق( در آن زمان در کتابت    بردیستبر را همراه آنها بکار م   ی( که علامت مصدرنجهیدر مورد افعال نازک )ا

و کتاب دده قورقود    افته،ی و نادرشاه تشکّل    هیمتاخرتر و محتملاً در دوره صفو  ی در دوره ها  جهله  نینداشته است، ا  یکاربرد

کتاب در    نیدر ا  باشد،یمدعا م   نیبر ا  ینوشته شده شاهد  یلادیم  1700در اطراف سال    نیقیبه    بیگنبد که قر-زی نسخه تبر

اوٌرتماق، توکَنماق، اَندورماق،   لماق، یگئد  لماق،یکس  لنماق،یاَ  ماق، مثل »گلماق، گؤر  یلغات ، یجانیآذربا ی ترکیادب  اریکنار زبان مع

بوده بکار رفته    یجانیآذربا  ی ترک  اریمع  یاکَلَنماق، بوکٌسَماق، تؤکماق، ائتماق، دوشورماق« که خارج از قواعد زبان ادب  تورماق،ی 

تبر البته در کتاب دده قورقود نسخه  افعال -زی است.  ن  لمک،یریاؤلدورمک، د  چمک،یا  ئمک،ی مثل »  یگنبد،  که   زی سؤمورمک« 

 آمده است.  باشدیم  یجان یآذربا ی زبان ترک یصدا یمتناسب با قواعد هماهنگ

 یبعد یبا لغتنامه ها سهیصحاح العجم در مقا یخیتار تیاهم-6

فرهنگ لغت، جهان ترک    نیلغات ترک اول  وانی. همانگونه که دباشد یم  ی جانیآذربا   یکتاب لغت ترک  نیصحاح العجم اول-6-1

در    یترک  جیو را  یاست که به زبان ادب  یلغتنامه ا  نیاول  زیرا گرد آورده. صحاح العجم ن  یمختلف زبان ترک  یشهایکه گو  باشدیم

 نوشته شده است. باشد یم یاوغوز یترک یبه عنوان شاخه غرب جانیآذربا

شرح نموده موجب بوجود آمدن   یرا به زبان ترک  یو بعضاً عرب  یو فارس  یلغات پهلو  هینظر که کل  نیصحاح العجم از ا  فرهنگ

لغت را شامل   4700از    ش یلغات ب  نیاست. ا  ده یکه در آن زمان مرسوم بوده گرد  ی جانیآذربا  یاز زبان ترک  یغن  اریفرهنگ بس

 . گرددیم

  95لغت که    4600در حدود    هیبوده و بق  ی فارس- یتُرک  یلغات مشترک  %2  ، یتُرک -یعرب  یلغات مشترک  % 3لغات حدوداً    نیا  از

 . گرددیرا شامل م ی زبان ترک یو عموم جیلغات را دهند یم لیدرصد لغات را تشک
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  ی زبان فارس  یسیرا در فرهنگ نو  یفارس  یلغات پهلو  بیترک  دی جد  وةیاست که ش  نیفرهنگ صحاح العجم در ا  تیاهم-6-2

نوشتند.   یو فارس  یاز لغات پهلو  یبیرا بصورت ترک  یبا مبنا قرار دادن صحاح العجم، لغات فارس  یبعد  یمعمول نمود و فرهنگها

  دهد ینشان م  رهیو غ   «یالارب، شعور  یآنندراج، منته  ،یریناظم الاطباء، جهانگ   اطع،مثل »برهان ق   یفارس  یبه لغتنامه ها  ینگاه 

 بجز صحاح العحم نبوده است. یفرهنگها، عملا لغتنامه ا نی استفاده شده در ا یکه منبع اصل

  گر ید  یکه قبل از آن فقط در صحاح العجم بکار برده شده است و در فرهنگها  شودیم  دهیفوق الذکر د  یدر فرهنگها  یادیز  لغات

 : شودیچند اشاره م یمورد به لغات  نینشده است. در ا دیق

  نندیآن نش  یمحکم کرده باشند و بر رو  خیبا م  یاکه بر چهارچوبه   م یاز گل  مانندی  تخت(    ا [ )    اَ: ]  ا ندول:  دهخدا(.  ؛80. )اندول   ▪

لغت فقط از »برهان قاطع«، و »ناظم    نیچنانکه در زنگبار معمول است. ) از برهان قاطع ( ) ناظم الاطباء(، دهخدا در ذکر ماخذ ا

 نشده است.  د یق  زیلغت در »صحاح الفرس« ن  ن یسال قبلتر در فرهنگ صحاح العجم آمده، ا  500  کهیدر صورت  برد یالاطباء« نام م

 ؛(80. )رینگزمی: افکار اَوکار، اوَبار،  ▪

(. هوالرسن یالاسام  یف   یکه جولاهان در آخر کار بندند و برسقف خانه استوارکنند. )السام  یسمان ری(:  دهخدا  لغتنامه)  آهنجه  ▪

 از مشکلات( ،ی. )فرهنگ شعوررهایالصخر وغ  یبه الغزل حالة المسح ف جری یالذ

سال قبل از آن در صحاح العجم به    500  کهی( آمده است درحال1742)یدر لغتنامه دهخدا با استناد به فرهنگ شعور  آهنجه

الغزل حاله النّسج    جربهی  ی و هوالرّسن الذ  رلرید  یکه متوت داخ  نایچنبر معناس  ریگاست: »آهنجه:کناره  دهی گرد  دیق  ریشکل ز

 الصحراء.« یف

 ... 

آنها، و شامل دو    ی ترک  یهمراه با معان   ی فارس و عرب-یلغت پهلو  5100  ی( حاو1279)م.    نگراد یصحاح العجم نسخه لن-6-3

 : باشد یم ریقسمت ز

لغت    70افعال، حدوداً    نی نوشته شده است. از ا  ییالفبا  بیکه به ترت   باشد یکتاب م  یفعل در انتها  700حدود    حاوی   کتاب  ▪

 شدن، درود کردن، رها کردن(. ره ی)مثل: آغاز کردن، پذ  باشند یم یتکرار  یکه بنحو باشدیم یبیدرصد افعال ترک 10 یعنی

  دن، یزیم  دن،یوَشکردن، واخ  دن،ی . )مثل: آختن، آغارستندیامروز شناخته شده ن   ی هستند که در فارس  ی افعال  زیفعل ن  175  تعداد

در لغتنامه    یفعل به عنوان افعال شناخته شده فارس  455که حدودا    ی(. لذا مابق دنیخوس  دن،ی خلان  دن،یکافتن، شخش  دن،یعنش

ا از  ن  ن یآورده شده است.  و سع   ش یب  زیلغات  لغات هر چند در کتاب نوشته شده  ول   ی از نصف  در    یدر شناساندن آن شده 

 ( دنیخونان دن،ی آغاز دن،ی انی آسا دن،ی ندارند. )مثل: آرامان یمحاوره و کتابت کاربرد یصحبتها
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  ی وهزوارش هستند که برا  یدرصد لغات پهلو  45هستند حدودا    دیلغت که عمدتاً اسم و صفت و ق  4400  ماندهیتعداد باق  از

از آنها نه    یمیاز ن  شیکه البته ب  ماند یم   ی باق  ی لغت فارس  2250عملا    یعن ی.  ستندین  ییلغات آشنا  یزبان فارس  لکردگانیتحص

  2500کاربرد دارند همرا با افعال حدودا    یدر فارس  یکه بنحو  ی دارند. لذا مجموع لغات  ربرددر محاوره، بلکه در نوشتار و کتابت کا

 باشد یلغت م

 ی آشنا، برانالغات ناشناخته نامفهوم، و    یدر معن  ی)پهلو  یو فارس  یرا از نظر نسبت لغات پهلو یفارس  گرید  یلغتنامه ها  چنانچه

کتاب صحاح العجم  تیدر اهم گر،ی. به عبارت دگرددیمشخص م شتریکتاب صحاح العجم ب تی اهم میینما  یابیفارس زبانها( ارز

به همان اندازه    یبطور نسب  ز ین  یکه از نظر زبان فارس  نستی مسئله ا  ست،ین  یحرف  ی از نظر تعداد لغات زبان ترک  ش، یقرن پ   7در  

  ی در زمان دهخدا مورد ب  ژهیبو  یزبان فارس  دیکتاب عملاً از طرف اسات  نیدر ا  یوجود لغات ترک  لیبدل  یدارد ول  تیاهم  ،یترک

مثل صحاح    یی با لغتنامه ها  سهیاز لغات در مقا  یزرگب  نهیو خز  ده ی شناخت و تفحص آن گرد  افت، ی   یو عدم تلاش برا  یمهر

دور مانده    یاز دست و کاوش صاحبنظران علاقه مند به زبان فارس  شودیارج داده م  نقدریو قواس که ا  یالفرس، فرهنگ اسد

 است.

نامانوس   ،یدرصد از لغات پهلو  60حدودا    میینما  یابیارز  باشدی لغت م  1200حدوداً    یم.( را حاو  1082)  اسدی  فرهنگ  چنانچه  ▪

 وجود دارد.  ی زبان فارس یلغت نسبتا شناخته شده برا  500  با یدر کتاب تقر  ی. به عبارتباشد یم   لکردهیتحص یفارس زبانها یبرا

 ، یدرصد از لغات پهلو  48- 45حدودا    میینما  یاب یارز  باشدیلغت م  1400حدوداً    حاوی  را.(  م  1300)  قواس  فرهنگ  چنانچه  ▪

  ی زبان فارس  یلغت نسبتا شناخته شده برا  800  بایدر کتاب تقر  ی . به عبارتباشدیم  لکردهیتحص   یفارس زبانها  ینامانوس برا

 وجود دارد.

درصد از لغات    45-40حدودا    م یینما  ی ابیارز  باشد یلغت م  2300حدوداً    حاوی   را.(  م  1328)   الفرس  صحاح   فرهنگ  چنانچه  ▪

زبان    یلغت نسبتا شناخته شده برا  1300  بایدر کتاب تقر  ی . به عبارت باشدیم  لکردهیتحص  یفارس زبانها  ینامانوس برا  ،یپهلو

 وجود دارد.  یفارس

فرهنگ صحاح العجم، دو برابر صحاح الفرس، سه برابر فرهنگ قواس و   ،ی میقد  یفرهنگها  نیدر ب  گرددمی  ملاحظه  چنانچه  ▪

  دهد ینشان م  ی آن را در زبان فارس  تیموضوع، اهم  نی. و اباشد یم  ی لغات نسبتا مرسوم فارس  یحاو  ی پنج برابر فرهنگ اسد

  یهمگان   شرفتیبه پ   یجمع  ی عقب ماندگ  ، یلادیم  یبه جا  یشمس  میموضوع تقو  ای و    نیلات  یمثل موضوع خط الرسم الفبا  یمنته

 داده شده است.  حیترج

نسبتا شناخته شده   یفارس  یو فعل  یلغت اسم  2600نامانوس و    یلغت پهلو  2500  حاوی  مجموعاَ  العجم  صحاح  مرجع  کتاب  ▪

دارد که    ی لغت ترک  4730از    ش یکتاب، ب  ن یدارند. در مقابل ا  ی و ترک  ی عرب  شهیکلمات ر  نی از ا  ی دارد که البته تعداد  یفارس



 

71 

 

3140  تابستان ،    چهارم   سال اول ، شماره " و ترک  جان ی آذربا   خ ی مطالعات تار "  ی فصلنامه تخصص   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, 1st year, 4th issue, Summer 2024 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 01, nömrə 04, Yay 2024 

Üç Aylık “Azerbaycan ve Türkiye Tarihi Üzerine Araştırmalar” Uzmanlık Dergi, yıl 01, sayı 04, Yaz 2024 

شناخته   یآن زمان و امروزه کلمات  یلغت آن در ترک  4600از    شیب  گرددیم  امللغت را ش  100از آن که کمتر از    یبجز اندک

  ی شکل لغات و معان ی تکامل ریس یو بررس یاب ی شهیدر ر تواندیلغات م  نی. و اباشند یشده و مورد استفاده در محاوره و کتابت م 

 . دی به محققان و علاقه مندان نما ی انیآن کمک شا

   یلادیم 13قرن  یزبان ترک ینوشتار ی خصوصات عموم-7

 ذکر نمود:   ریبه شرح ز توانیکتاب صحاح العجم، م  یرا، بر مبنا یلادیم 13قرن   یزبان ترک ینوشتار ی خصوصات عموم-7-1

  ن یبخود نگرفته بود به ا  یی هنوز شکل نها  یلغات محاوره ا  ی خصوصا در مورد بعض  ، یعرب  یبا الفبا  یدر آن زمان نوشتار ترک-

 .  افت ی توانیرا م یمختلف ی لغت خاص نوشتار ها کیکتاب در مورد  ک یدر  یحت یلیدل

 نی.« اثماریستی. استثمار: استعدادیمثل »ا ستعداد: ا  شودیم  لیتبد  ـ«یبه »ا  ی در زبان ترک  ،یمعمولا حرف کسره در زبان عرب -

 ک«یرلیاست مثلا »د رل ک: د شدهیاستفاده م زین ینوع طرز نوشتار در کتابت لغات ترک

عبارت »رحمن«  ن ی)در ا  م«یمثل »بسم الله الرحمن الرح  شودیحرف »ا« استفاده م  یاز فتحه بجا  یدر موارد  ی عرب یدر الفبا-

 است. مثل: »طورمق: دوُرماق«  شدهیاستفاده م زی ن یدر کتابت لغات ترک  وهیش نی( اشودیبصورت »رحمان« خوانده م

 ق«یمثل »بالق: بال  رفتیدر آن زمان در کتابت بکار نم ـْ«یحرف »ا-

  ر یتعب  نی چن  توانیموضوع را م  نی. اشدیو بندرت از حرف »گ« استفاده م  رفتیبکار م  زی»گ« ن   یعموما بجاحرف »ک«  -

نادر است در نسخه غازان که بعدها از طرف کاتبان نوشته   اریکاربرد حرف »گ« بس  هیاول  یکه در نسخه ها   کهینمود، در حال

 . ابدی یم تیشده، حرف »گ« عموم

طرز نوشتار    نی: )آق بکزلو، دکلنش(. محتملا اش«یننلهید  ، یزلی. »آغ بنرفتیحرف »ن« و نون غنه بکار م  یحرف »ک« بجا-

شده که به اختصار با حرف »ک«    ی تلفظ م  نگ«یا  نک،یورت »ا صکه حروف »ن« مورد نظر ب  است  یدوره ا  ادگار یحرف ک  

 شد  ینشان داده م 

 نداشت، اما نادراً در کلمات »نئجه و نئچون« استفاده شده است. یکاربرد بایحرف »ائـ« در آن زمان تقر-

استفاده شده    ینداشت، اما نادراً در کلمات   یکاربرد  بایحرف »ـه، ه« معادل حرف فتحه در آخر هجاها و کلمات، در آن زمان تقر-

 (.53مق/ داراماق« )ص. ؟؟(. الده طوترلر )الده توتارلار( )ص.  است: »طره

  ی دو حرف صدادار کلمات ترک انیالف و علامت کسره در م ی عموما به جا ،ی دو حرف صدادار کلمات ترک انیفتحه در م  علامت

 (  شیلمی. آص لمش= آسقی)مثل: قَپان= قاپان، اَر ق=آر دیگرد یاستعمال م «یْ ،یٌ» یبه جا

 : )آغاج قوردو(. «یمثل » اغج قورد دی گردیمراعات نم ی زبان ترک یصدا یکلمه، قانون هماهنگ یمعمولا در انتها-

 (.نی(، »آرشون« : )آرشیبوده است مثل »آدلو«: )آدل   شتریگرد ب  یبه استفاده از پسوندها  لیکلمه م  یدر کلمات و خصوصا انتها-
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توض- الفارس  حاتیدر  »بالمدّ  عبارت  معن  «یلغات:  م  یبه  »آ«  باکلاه  الف  الفارسباشدیحرف  البا   « معن  «ی.  حرف »پ«    یبه 

 . باشدیحرف »ژ« م  ی به معن «ی. »الزا الفارسباشدیم

(. حروف مُعجمَ در زبان عرب بنا  رمنقوطیاعم از معجم )منقوط( و مهمل )غ  شودی)عموماً( حروف معجم به حروف الفبا گفته م-

حرف به شمار    کیاند. اختلاف در همزه و الف است که مشهور، آن دو را  حرف دانسته   29آن را    یحرف است. برخ  28بر مشهور  

حرف صامت    32که عبارتند از    ند،یگویم  یاعجم  یحروف صامت، اصطلاحاً به حروف الفبا  یاند، و حروف مُعجَم ه به معن آورده

 . یالف، ب، پ، ت، ث، ج، . . . ، و، هـ، 

هایى که نقطه ندارند چون حاء مهمله، راء مهمله و غیرة  ( حروف مُهمَل ه مقابل حروف منقوطه است. حرفتری)در حالت تخصص-

 ( 2876, ص 2غیر معجم در مقابل معجمه و مقابل منقوطه )لغت نامه دهخدا , ج ی عنینقطه. مهمله بى

 

   شود،یاز حرف »ف« و »م، مثله« استفاده م یلغات جهت ارائه معن یدر فرهنگ صحاح العجم در مقابل بعض-7-2

 باشد   یی لغت بالا ی لغت، مشابه معن یکه معن  رودیبکار م  ی»م، مثله« در موارد کلمه

و    حیدر تصح  دیبا  یمثله بکار رفته است. به عبارت  یهرچند گاهاً بجا  باشد،یحرف »ف« نشاندهنده مشترک بودن لغت م  یول

 موارد لازم است. نگونهیاستخراج لغات، دقت در ا

هستند    ی دیجد   یبیلغات ترک  ا ی و  رود یبکار م  ی و فارس  یکه مشترکاً در زبان ترک  باشند یم  یعرب  ا ی لغات مشترک، عموماً    نگونهیا

  ی لغات مشترک بندرت به لغات پهلو  نگونهیا  نیبوجود آمده است. در ب  دی جد  یو بعضا فارس  ی لغات ترک  لیکه از اختلاط و تبد

 . به عنوان مثال:گرددیامروزه( برخورد م یفارس  ن)در مفهوم لغات نامانوس در زبا

.(،  25.(، قوج، کوج )22.( تاج، تاراج، توتماج، تُرنج، دُراج )20.(، لوت، نفت، نوبت )16.(، توت )9)  غما ی:  ترکی   مشترک  لغات  ▪

 ؛(. 90.(، اورمان: ف )ص. 171) ی.( پر163-162.(، کوشه، کوسه، کوفته، لاله )26) جینارنج، نم

 .(،«.  23.(، رنج )20.(، مست )17.(، راحت )12: »خوب، خوشاب )فارسی مشترک لغات  ▪

 ی ریگ جهینت

هندوشاه بن    نیلغتنامه توسط فخرالد  نیا  گرددیمحسوب م  یجان یآذربا  ی لغت جامع زبان ترک  نیلغت صحاح العجم اول  فرهنگ

در    جانیآذربا  یو رجل دولت  ر،یو شمش  وانیصاحب د  ب،یشده است. او اد  هی(، ته1279)م.    یهجر  677در سال    یسنجر نخجوان

برلن  سلاو،ی برات نگراد،یدر لن یخط یهاگفت که »وجود نسخه  توانیحرف را م نیا مکتاب بطور اع  نیبوده است. در باره ا زیتبر

و    یوگسلاویسئد و بلغار،    ش، یاطر  س، ی هند، مصر، انگل  ه،یترک   ران،یا  یکشورها  گر یپخش شده موجود در د  ی هاو نسخه   یغرب

 ( 12: ص. 3 ذ .« )ماخکندیصحاح العجم را ثابت م  یترک  -یفارس یوجود لغتنامه دو زبان  رهیغ 
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 یهایژگیبا توجه به و" :  دارندیم  انی( بسلاوینسخه صحاح العجم )نسخه برات  نیکننده اول  میو تنظ   هیته  یگدلیجناب ب  چنانچه

  ،یلغات الترک« محمود کاشغر  وانیمشابه مانند »د  یادعا کرد که لغتنامه صحاح العجم با فرهنگها  توانیفرهنگ به جرات م  نیا

 " .دی نما یم یبرابر رهیابن مهناّ، و غ  ن«الانسان و حلاوت اللسا هیو »حل

جامع جهان    ی لغتنامه ها  نیحال از اول  نیلغتنامه ملل ترک، و در ع   نیاول  ،یلغات ترک کاشغر  وانیهمانگونه که د  گری د  ی انیب  به

محسوب   یاوغوز  ی زبان ترک  ی به عنوان شاخه غرب   ی جانیآذربا  ی لغتنامه جامع زبان ترک   نیاول  زیصحاح العجم ن  شود،یمحسوب م

 . گرددیم

  سیرا به زبان سل  ،یو بعضاً عرب  ،یفارس  ،یلغات پهلو  هیکه کل  باشدیمنظر م  نیو جامع بودن فرهنگ صحاح العجم از ا  تیاهم

 آورده است د یپد یمعادل سه زبان فوق الذکر را در زبان ترک ی شرح نموده و لغات یلادیم  13قرن  یجان یآذربا یترک ی و ادب

 جان یمعاصر آذربا  یبکار رفته در دده قورقود و زبان ترک  یزبان ترک  نیواسط در ب  یبکار رفته در صحاح العجم عملا زبان  یترک  زبان

اما در صحاح    رودیهستند که در دده قورقود بکار م  ی...« لغات  کن،یاؤ  در، یآ  تماق،یمثل »آ  یبه عنوان مثال لغات  گرددیمحسوب م

 . گردد یتواما استفاده م زی(، لغت »دئمک و دئرلر« ندیگوی)م دریالعجم در کنار آ

 ه یصحاح العجم  ش یرایو و  م یدر مورد نحوه تنظ  عسگراوایعل  بهیاوا و طصادق   لهیخانم جم  نگراد،یکنندگان نسخه برلن و لن  میتنظ

قواعد نوشتار   نکهیو ا  یآن را به نسخه اصل  یکیرا بدوران مؤلف لغتنامه و نزد  نگرادیلن  سیدستنو  یک یدارند: ما نزد  ی م  انیب  نیچن

نسخه را    نیرا در نظر گرفته ا  رهیو غ   فزودهیحجم خود را ن  گر،ی د  یاست و بحساب لغتنامه ها  ودهرا در خود حفظ نم  ی میقد

.  میدیرا نسخه سوم نام  یخود دوم و نسخه برلن غرب   یرا از نظر زمان  سلاوی. نسخه براتمیخود قرار داد  یو اساس متن انتقاد  نیاول

 «، یو پهلو  یدر مقابل لغات فارس  ، یجان یآذربا  ی لغتنامه ترک  نیاول  العجم لغتنامه »صحاح    میفوق در تنظبا اساس قرار دادن مطلب  

نه به عنوان   افتهیحجم  شیدورتر بوده و توسط کاتبان افزا سندهینو اتی( که به زمان ح1592گردد که نسخه غازان )  یم  دیتاک

آن    یاز لغات معادل ترک   ی بعض  مبهم  یدر جهت روشن نمودن معان  یها، بلکه به عنوان لغات کمکنوشته   لیتحل  هیتجز  یمبنا

 زمان استفاده شده است.

 مورد استفاده  منابع 

 رنظریز  ،یعبدالرحمن رزند  راستار، یو  ، یگدل یب  نیغلامحس  ، ینخجوان  ی صحاح العجم، منسوب به هندوشاه بن سنجر صاحب-1

 . یعلوم انسان یو انتشارات مجتمع دانشگاه  دی، مرکز تول1361المعارف ها، تهران  رهیگروه دا

 . 1366چاپ اول   د،یانتشارات وح ، یگدلیب نیصحاح العجم، نسخه غازان، غلامحس-2

. فرهنگستان  1993اداره انتشارات شرق و غرب باکو،    عسگراوا،یعل  بهیصادق اوا و ط  لهیجم  ،یهندوشاه نخجوان  ه،یّ الصّحاح العجم-3

 یخاورشناس یتو یانست جانیآذربا یعلوم جمهور
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